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X8 Rear panel
1.	 AC mains Phoenix connector
2.	 Input: channels 7 & 8 AES XLR
3.	 Output: channels 7 & 8 speakON
4.	 Output: channels 5 & 6 speakON
5.	 Input: channels 5 & 6 AES XLR
6.	 Input: channels 3 & 4 AES XLR
7.	 Output: channels 3 & 4 speakON
8.	 Output: channels 1 & 2 speakON
9.	 	Input: channels 1 & 2 AES XLR
10.	 	Ethernet: etherCON secondary port
11.	 Remote ON/OFF Phoenix connector
12.	 Ethernet: etherCON primary network
13.	 Input: channel 8 analog XLR
14.	 Input: channel 7 analog XLR
15.	 Input: channel 6 analog XLR
16.	 Input: channel 5 analog XLR
17.	 Input: channel 4 analog XLR
18.	 Input: channel 3 analog XLR
19.	 Input: channel 2 analog XLR
20.	 Input: channel 1 analog XLR

X4-X4L Rear panel
A.	 AC mains Phoenix connector
B.	 Input: channels 3 & 4 AES XLR
C.	 Input: channels 1 & 2 AES XLR
D.	 Input: channel 4 analog XLR
E.	 Input: channel 3 analog XLR
F.	 Input: channel 2 analog XLR
G.	 Input: channel 1 analog XLR
H.	 Remote ON/OFF Phoenix connector
I.	 Ethernet: etherCON secondary port
J.	 Ethernet: etherCON primary port
K.	 	Output: channels 3 & 4 speakON
L.	 	Output: channels 1 & 2 speakON
M.	 Output: channel 2 speakON
N.	 	Output: channel 4 speakON
O.	 	Output: channels 1/4 speakON

X8 后面板
1.	 交流电凤凰芯接头
2.	 输入：通道7&8 AES XLR接头
3.	 输出：通道7&8 speakON接头
4.	 输出：通道5&6 speakON接头
5.	 输入：通道5&6 AES XLR接头
6.	 输入：通道3&4 AES XLR接头
7.	 输出：通道3&4 speakON接头
8.	 输出：通道1&2 speakON接头
9.	 输入：通道1&2 AES XLR接头
10.	 以太网：etherCON二级网络端口
11.	 远程开关凤凰芯接头
12.	 以太网：etherCON主网络端口
13.	 输入：通道8模拟XLR卡侬接头
14.	 输入：通道7模拟XLR卡侬接头
15.	 输入：通道6模拟XLR卡侬接头
16.	 输入：通道5模拟XLR卡侬接头
17.	 输入：通道4模拟XLR卡侬接头
18.	输入：通道3模拟XLR卡侬接头
19.	 输入：通道2模拟XLR卡侬接头
20.	 输入：通道1模拟XLR卡侬接头

X4-X4L 后面板
A.	 交流电凤凰芯接头
B.	 输入：通道3&4  AES XLR接头
C.	 输入：通道1&2  AES XLR接头
D.	 输入：通道4模拟XLR接头
E.	 输入：通道3模拟XLR接头
F.	 输入：通道2模拟XLR接头
G.	 输入：通道1模拟XLR接头
H.	 远程开关凤凰芯接头
I.	 以太网：etherCON二级网络端口
J.	 以太网：etherCON主网络端口
K.	 输出：通道3&4 speakON接头
L.	 输出：通道1&2 speakON接头
M.	 输出：通道2 speakON接头
N.	 输出：通道4 speakON接头
O.	 输出：通道1/4 speakON接头

Pannello PosterioreX8
1.	 Connettore Phoenix di alimentazione
2.	 Ingresso: XLR canali 7 & 8 AES
3.	 Uscita: speakON canali 7 & 8
4.	 Uscita: speakON canali 5 & 6
5.	 Ingresso: XLR canali 5 & 6 AES
6.	 Ingresso: XLR canali 3 & 4 AES
7.	 Uscita: speakON canali 3 & 4
8.	 Uscita: speakON canali 1 & 2
9.	 	Ingresso: XLR canali 1 & 2 AES
10.	 	Ethernet: etherCON porta secondaria
11.	 Connettore Phoenix ON/OFF remoto
12.	 	Ethernet: etherCON porta primaria
13.	 Ingresso: XLR canale 8 analogico
14.	 Ingresso: XLR canale 7 analogico
15.	 Ingresso: XLR canale 6 analogico
16.	 Ingresso: XLR canale 5 analogico
17.	 Ingresso: XLR canale 4 analogico
18.	 Ingresso: XLR canale 3 analogico
19.	 Ingresso: XLR canale 2 analogico
20.	 Ingresso: XLR canale 1 analogico

Pannello Posteriore X4-X4L
A.	 Connettore Phoenix di alimentazione
B.	 Ingresso: XLR canali 3 & 4 AES
C.	 Ingresso: XLR canali 1 & 2 AES
D.	 Ingresso: XLR canale 4 analogico
E.	 Ingresso: XLR canale 3 analogico
F.	 Ingresso: XLR canale 2 analogico
G.	 Ingresso: XLR canale 1 analogico
H.	 Connettore Phoenix ON/OFF remoto
I.	 	Ethernet: etherCON porta secondaria
J.	 	Ethernet: etherCON porta primaria
K.	 Uscita: speakON canali 3 & 4
L.	 Uscita: speakON canali 1 & 2
M.	 Uscita: speakON canale 2
N.	 Uscita: speakON canale 4
O.	 Uscita: speakON canali 1/4

X8 Painel traseiro
1.	 Conector Phoenix AC principal
2.	 Entrada: canais 7 & 8 AES XLR
3.	 Saída: canais 7 & 8 speakON
4.	 Saída: canais 5 & 6 speakON
5.	 Entrada: canais 5 & 6 AES XLR
6.	 Entrada: canais 3 & 4 AES XLR
7.	 Saída: canais 3 & 4 speakON
8.	 Saída: canais 1 & 2 speakON
9.	 Entrada: canais 1 & 2 AES XLR
10.	 Ethernet: etherCON porta secundária
11.	 Conector Phoenix remoto ON/OFF
12.	 Ethernet: etherCON rede primária
13.	 Entrada: canal 8 XLR analógico
14.	 Entrada: canal 7 XLR analógico
15.	 Entrada: canal 6 XLR analógico
16.	 Entrada: canal 5 XLR analógico
17.	 Entrada: canal 4 XLR analógico
18.	 Entrada: canal 3 XLR analógico
19.	 Entrada: canal 2 XLR analógico
20.	 Entrada: canal 1 XLR analógico

X4-X4L Painel traseiro
A.	 Conector Phoenix AC principal
B.	 Entrada: canais 3 & 4 AES XLR
C.	 Entrada: canais 1 & 2 AES XLR
D.	 Entrada: canal 4 XLR analógico
E.	 Entrada: canal 3 XLR analógico
F.	 Entrada: canal 2 XLR analógico
G.	 Entrada: canal 1 XLR analógico
H.	 Conector Phoenix remoto ON/OFF
I.	 Ethernet: etherCON porta secundária
J.	 Ethernet: etherCON porta primáriah
K.	 Saída: canais 3 & 4 speakON
L.	 Saída: canais 1 & 2 speakON
M.	 Saída: canal 2 speakON
N.	 Saída: canal 4 speakON
O.	 Saída: canais 1/4 speakON

Panneau arrière X8
1.	 Connecteur secteur Phoenix CA
2.	 Entrée: AES XLR canaux 7 et 8
3.	 Sortie: speakon canaux 7 et 8
4.	 Sortie: speakon canaux 5 et 6
5.	 Entrée: AES XLR canaux 5 et 6
6.	 Entrée: AES XLR canaux 3 et 4
7.	 Sortie: Speakon canaux 3 et 4
8.	 Sortie: Speakon canaux 1 et 2
9.	 Entrée: AES XLR canaux 1 et 2
10.	 Ethernet: port secondaire etherCON
11.	 Connecteur Phoenix à distance ON / OFF
12.	 Ethernet: réseau primaire etherCON
13.	 Entrée: XLR analogique canal 8
14.	 Entrée: XLR analogique canal 7
15.	 Entrée: XLR analogique canal 6
16.	 Entrée: XLR analogique canal 5
17.	 Entrée: XLR analogique canal 4
18.	 Entrée: XLR analogique canal 3
19.	 Entrée: XLR analogique canal 2
20.	 Entrée: XLR analogique canal 1

Panneau arrière X4-X4L
A.	 Connecteur secteur Phoenix CA
B.	 Entrée: AES XLR canaux 3 et 4
C.	 Entrée: AES XLR canaux 1 et 2
D.	 Entrée: XLR analogique canal 4
E.	 Entrée: XLR analogique canal 3
F.	 Entrée: XLR analogique canal 2
G.	 Entrée: XLR analogique canal 1
H.	 Connecteur Phoenix à distance ON/OFF
I.	 Ethernet: port secondaire etherCON
J.	 Ethernet: port primaire etherCON
K.	 Sortie: Speakon canaux 3 et 4
L.	 Sortie: Speakon canaux 1 et 2
M.	 Sortie: Speakon canaux 2
N.	 Sortie: Speakon canaux 4
O.	 Sortie: Speakon canaux 1/4

X8 Rückseite
1.	 Phoenix Netzkabelanschlussbuchse 
2.	 Eingang: XLR-Buchse AES Kanäle 7 & 8
3.	 Ausgang: speakON-Buchse Kanäle 7 & 8
4.	 Ausgang: speakON-Buchse Kanäle 5 & 6
5.	 Eingang: XLR-Buchse AES Kanäle 5 & 6
6.	 Eingang: XLR-Buchse AES Kanäle 3 & 4
7.	 Ausgang: speakON-Buchse Kanäle 3 & 4
8.	 Ausgang: speakON-Buchse Kanäle 1 & 2
9.	 Eingang: XLR-Buchse AES Kanäle 1 & 2
10.	 Ethernet: etherCON Sekundärer Port
11.	 Phoenix Buchse: Fernein-/ausschaltung
12.	 Ethernet: etherCON Primärer Port
13.	 Eingang: XLR-Buchse analog Kanal 8
14.	 Eingang: XLR-Buchse analog Kanal 7
15.	 Eingang: XLR-Buchse analog Kanal 6
16.	 Eingang: XLR-Buchse analog Kanal 5
17.	 Eingang: XLR-Buchse analog Kanal 4
18.	 Eingang: XLR-Buchse analog Kanal 3
19.	 Eingang: XLR-Buchse analog Kanal 2
20.	 Eingang: XLR-Buchse analog Kanal 1

X4-X4L Rückseite
A.	 Phoenix Netzkabelanschlussbuchse 
B.	 Eingang: XLR-Buchse AES Kanäle 3 & 4 
C.	 Eingang: XLR-Buchse AES Kanäle 1 & 2 
D.	 Eingang: XLR-Buchse analog Kanal 4
E.	 Eingang: XLR-Buchse analog Kanal 3
F.	 Eingang: XLR-Buchse analog Kanal 2
G.	 Eingang: XLR-Buchse analog Kanal 1
H.	 Phoenix Buchse: Fernein-/ausschaltung
I.	 Ethernet: etherCON Sekundärer Port
J.	 Ethernet: etherCON Primärer Port
K.	 Ausgang: speakON-Buchse Kanäle 3 & 4
L.	 Ausgang: speakON-Buchse Kanäle 1 & 2
M.	 Ausgang: speakON-Buchse Kanäle 2
N.	 Ausgang: speakON-Buchse Kanäle 4
O.	 Ausgang: speakON-Buchse Kanäle 1/4

X8 Задняя панель
1.	 Разъем питания типа Phoenix
2.	 Вход: каналы 7 и 8 тип AES XLR
3.	 Выход: каналы 7 и 8 тип speakON
4.	 Выход: каналы 5 и 6 тип speakON
5.	 Вход: каналы 5 и 6 тип AES XLR
6.	 Вход: каналы 3 и 4 тип AES XLR
7.	 Выход: каналы 3 и 4 тип speakON
8.	 Выход: каналы 1 и 2 тип speakON
9.	 Вход: каналы 1 и 2 тип AES XLR
10.	 Ethernet: вторичный порт etherCON
11.	 Дистанционное Вкл./Выкл. (Phoenix)
12.	 Ethernet: основной порт etherCON
13.	 Аналоговый вход: канал 8 тип XLR
14.	 Аналоговый вход: канал 7 тип XLR
15.	 Аналоговый вход: канал 6 тип XLR
16.	 Аналоговый вход: канал 5 тип XLR
17.	 Аналоговый вход: канал 4 тип XLR
18.	 Аналоговый вход: канал 3 тип XLR
19.	 Аналоговый вход: канал 2 тип XLR
20.	 Аналоговый вход: канал 1 тип XLR

X4-X4L Задняя панель
A.	 Разъем питания типа Phoenix
B.	 Вход: каналы 3 и 4 тип AES XLR
C.	 Вход: каналы 1 и 2 тип AES XLR
D.	 Аналоговый вход: канал 4 тип XLR
E.	 Аналоговый вход: канал 3 тип XLR
F.	 Аналоговый вход: канал 2 тип XLR
G.	 Аналоговый вход: канал 1 тип XLR
H.	 Дистанционное Вкл./Выкл. (Phoenix)
I.	 Ethernet: вторичный порт etherCON
J.	 Ethernet: основной порт etherCON
K.	 Выход: каналы 3 и 4 тип speakON
L.	 Выход: каналы 1 и 2 тип speakON
M.	 Выход: каналы 2 тип speakON
N.	 Выход: каналы 4 тип speakON
O.	 Выход: каналы 1/4 тип speakON

Panel Posterior X8
1.	 Conector Phoenix de alimentación AC
2.	 Entrada Canales 7 y 8 AES XLR
3.	 Salida Canales 7 y 8 speakON
4.	 Salida Canales 5 y 6 speakON
5.	 Entrada Canales 5 y 6 AES XLR
6.	 Entrada Canales 3 y 4 AES XLR
7.	 Salida Canales 3 y 4 speakON
8.	 Salida Canales 1 y 2 speakON
9.	 Entrada Canales 1 y 2 AES XLR
10.	 Ethernet: Puerto Secundario etherCON
11.	 Conector Phoenix ON/OFF Remoto
12.	 Ethernet: Puerto Primario etherCON
13.	 Entrada: análoga canal 8 XLR
14.	 Entrada: análoga canal 7 XLR
15.	 Entrada: análoga canal 6 XLR
16.	 Entrada: análoga canal 5 XLR
17.	 Entrada: análoga canal 4 XLR
18.	 Entrada: análoga canal 3 XLR
19.	 Entrada: análoga canal 2 XLR
20.	 Entrada: análoga canal 1 XLR

Panel Posterior X4-X4L
A.	 Conector Phoenix de alimentación AC
B.	 Entrada Canales 3 y 4 AES XLR
C.	 Entrada Canales 1 y 2 AES XLR
D.	 Entrada: análoga canal 4 XLR
E.	 Entrada: análoga canal 3 XLR
F.	 Entrada: análoga canal 2 XLR
G.	 Entrada: análoga canal 1 XLR
H.	 Conector Phoenix ON/OFF Remoto
I.	 Ethernet: Puerto Secundario etherCON
J.	 Ethernet: Puerto Primario etherCON
K.	 Salida Canales 3 y 4 speakON
L.	 Salida Canales 1 y 2 speakON
M.	 Salida Canale 2 speakON
N.	 Salida Canale 4 speakON
O.	 Salida Canales 1/4 speakON

English

中文

Italiano

Português

Française

Deutsch

Español

Pусский
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F  

G  H  

1 1

1 RU

1 RU

1 RU

安装支架
Montagehalterungen
Монтажные кронштейны
Suportes de montagem

Staffe di montaggio

Mounting brackets

Soportes de montaje
Supports de fixation

1 1

2 2

2 2

3 3

3 3

4 4

4 4

5
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English ItalianoFrançaise Español

中文

X8 Front panel
1.	 Wi-Fi on/off switch
2.	 USB port
3.	 CH1 Status LED and MUTE
4.	 CH2 Status LED and MUTE
5.	 CH3 Status LED and MUTE
6.	 CH4 Status LED and MUTE
7.	 Main on/off switch, status LED and 

MUTE ALL
8.	 CH5 Status LED and MUTE
9.	 CH6 Status LED and MUTE
10.	 CH7 Status LED and MUTE
11.	 CH8 Status LED and MUTE
12.	 Armonía callback

X4 - X4L Front panel
A.	 Wi-Fi on/off switch
B.	 USB port
C.	 CH1 Status LED and MUTE
D.	 CH2 Status LED and MUTE
E.	 Main on/off switch, status LED and 

MUTE ALL
F.	 CH3 Status LED and MUTE
G.	 CH4 Status LED and MUTE
H.	 Armonía callback

X8 前面板
1.	 Wi-Fi 开关按钮
2.	 USB 端口
3.	 通道1状态LED和静音
4.	 通道2状态LED和静音
5.	 通道3状态LED和静音
6.	 通道4状态LED和静音
7.	 总开关按钮，状态LED和总静音
8.	 通道5状态LED和静音
9.	 通道6状态LED和静音
10.	 通道7状态LED和静音
11.	 通道8状态LED和静音
12.	 Armonía 回叫

X4 - X4L 前面板
A.	 Wi-Fi开关按钮
B.	 USB端口
C.	 通道1状态LED和静音
D.	 通道2状态LED和静音
E.	 总开关按钮，状态LED和总静音
F.	 通道3状态LED和静音
G.	 通道4状态LED和静音
H.	 Armonía 回叫

Pannello Frontale X8
1.	 Interruttore Wi-Fi
2.	 Porta USB
3.	 LED di stato e MUTE Canale 1 
4.	 LED di stato e MUTE Canale 2 
5.	 LED di stato e MUTE Canale 3 
6.	 LED di stato e MUTE Canale 4 
7.	 Interruttore di accensione 

principale, LED di stato e MUTE ALL
8.	 LED di stato e MUTE Canale 5 
9.	 LED di stato e MUTE Canale 6 
10.	 LED di stato e MUTE Canale 7 
11.	 LED di stato e MUTE Canale 8 
12.	 Armonía callback

Pannello Frontale X4 - X4L
A.	 Interruttore Wi-Fi
B.	 Porta USB
C.	 LED di stato e MUTE Canale 1
D.	 LED di stato e MUTE Canale 2
E.	 Interruttore di accensione 

principale, LED di stato e MUTE ALL
F.	 LED di stato e MUTE Canale 3 
G.	 LED di stato e MUTE Canale 4
H.	 Armonía callback

Panneau avant X8
1.	 Interrupteur marche / arrêt Wi-Fi
2.	 Port USB
3.	 LED d’état Canal 1 et MODE MUET
4.	 LED d’état Canal 2 et MODE MUET
5.	 LED d’état Canal 3 et MODE MUET
6.	 LED d’état Canal 4 et MODE MUET
7.	 Interrupteur marche / arrêt 

principal, LED d’état et MODE MUET 
partout

8.	 LED d’état Canal 5 et MODE MUET
9.	 LED d’état Canal 6 et MODE MUET
10.	 LED d’état Canal 7 et MODE MUET
11.	 LED d’état Canal 8 et MODE MUET
12.	 Rappel Armonía

Panneau avant X4 - X4L
A.	 Interrupteur marche / arrêt Wi-Fi
B.	 Port USB
C.	 LED d’état Canal 1 et MODE MUET
D.	 LED d’état Canal 2 et MODE MUET
E.	 Interrupteur marche / arrêt 

principal, LED d’état et MODE MUET 
partout

F.	 LED d’état Canal 3 et MODE MUET
G.	 LED d’état Canal 4 et MODE MUET
H.	 Rappel Armonía

X8 Vorderseite
1.	 Wi-Fi Ein-/Ausschalter
2.	 USB Port
3.	 Status-LED und MUTE-Schalter Kanal 1
4.	 Status-LED und MUTE-Schalter Kanal 2
5.	 Status-LED und MUTE-Schalter Kanal 3
6.	 Status-LED und MUTE-Schalter Kanal 4
7.	 Netz Ein-/Ausschalter, Status LED 

und MUTE für alle Kanäle
8.	 Status-LED und MUTE-Schalter Kanal 5
9.	 Status-LED und MUTE-Schalter Kanal 6
10.	 Status-LED und MUTE-Schalter Kanal 7
11.	 Status-LED und MUTE-Schalter Kanal 8
12.	 Armonía Rückruffunktion

X4 - X4L Vorderseite
A.	 Wi-Fi Ein-/Ausschalter
B.	 USB Port
C.	 Status-LED und MUTE-Schalter Kanal 1
D.	 Status-LED und MUTE-Schalter Kanal 2
E.	 Netz Ein-/Ausschalter, Status LED 

und MUTE für alle Kanäle
F.	 Status-LED und MUTE-Schalter Kanal 3
G.	 Status-LED und MUTE-Schalter Kanal 4
H.	 Armonía Rückruffunktion

X8 Передняя панель
1.	 Кнопка включения/выключения Wi-Fi 
2.	 USB-порт
3.	 Канал 1 LED-индикатор статуса и MUTE
4.	 Канал 2 LED-индикатор статуса и MUTE
5.	 Канал 3 LED-индикатор статуса и MUTE
6.	 Канал 4 LED-индикатор статуса и MUTE
7.	 Кнопка вкл./выкл. питания, LED-индикатор 

статуса и MUTE ALL
8.	 Канал 5 LED-индикатор статуса и MUTE
9.	 Канал 6 LED-индикатор статуса и MUTE
10.	 Канал 7 LED-индикатор статуса и MUTE
11.	 Канал 8 LED-индикатор статуса и MUTE
12.	 Соединение с ПО Armonía 

X4 - X4L Передняя панель
A.	 Кнопка включения/выключения Wi-Fi
B.	 USB-порт
C.	 Канал 1 LED-индикатор статуса и MUTE
D.	 Канал 2 LED-индикатор статуса и MUTE
E.	 Кнопка вкл./выкл. питания, LED-индикатор 

статуса и MUTE ALL
F.	 Канал 3 LED-индикатор статуса и MUTE
G.	 Канал 4 LED-индикатор статуса и MUTE
H.	 Соединение с ПО Armonía

Panel Frontal X8
1.	 Interruptor on/off de la red local de 

Wi-Fi
2.	 Puerto USB
3.	 LED de estado y MUTE Canal 1
4.	 LED de estado y MUTE Canal 2
5.	 LED de estado y MUTE Canal 3
6.	 LED de estado y MUTE Canal 4
7.	 Interruptor principal on/off, LED de 

estado y MUTE General
8.	 LED de estado y MUTE Canal 5
9.	 LED de estado y MUTE Canal 6
10.	 LED de estado y MUTE Canal 7
11.	 LED de estado y MUTE Canal 8
12.	 Boto de llamada para Armonía

Panel Frontal X4 - X4L
A.	 Interruptor on/off de la red local de 

Wi-Fi
B.	 Puerto USB
C.	 LED de estado y MUTE Canal 1
D.	 LED de estado y MUTE Canal 2
E.	 Interruptor principal on/off, LED de 

estado y MUTE General
F.	 LED de estado y MUTE Canal 3
G.	 LED de estado y MUTE Canal 4
H.	 Boton de llamada para Armonía

PortuguêsDeutsch Pусский

X8 Painel frontal
1.	 Chave liga/desliga Wi-Fi
2.	 Porta USB
3.	 CH1 LED de status e MUTE
4.	 CH2 LED de status e MUTE
5.	 CH3 LED de status e MUTE
6.	 CH4 LED de status e MUTE
7.	 Chave on/off principal, LED de status 

e MUTE ALL
8.	 CH5 LED de status e MUTE
9.	 CH6 LED de status e MUTE
10.	 CH7 LED de status e MUTE
11.	 CH8 LED de status e MUTE
12.	 Armonía callback

X4 - X4Lh Painel frontal
A.	 Chave liga/desliga Wi-Fi
B.	 Porta USB
C.	 CH1 LED de status e MUTE
D.	 CH2 LED de status e MUTE
E.	 Chave on/off principal, LED de status 

e MUTE ALL
F.	 CH3 LED de status e MUTE
G.	 CH4 LED de status e MUTE
H.	 Armonía callback

X Series | 11



X8, X4 X4L

NL4
speakON
connector

CHA

CHB CHBCHA

CHCCHD

OUT 1 / OUT 3
Two single-ended loads

NL4
speakON
connector

CHA

OUT 2 / OUT 4
Single-ended load

output
stage A

output
stage B

CHA +

CHB +

CHB –

CHA –
A

B

CHC +

CHD +

CHD –

CHC –
C

D

output
stage C

output
stage D

OUT 5
Four single-ended loads

NL8
speakON
connector

1+

2+1–

2–

1+

2+1–

2–

1+

2+

1–

2–

1+

2+

1–

2–

4+
3-

2+
1-

3+

2-

1+

4-

NL4
speakON
connector

CHA

CHB CHBCHA

CHCCHD

OUT 1 / OUT 3
Two single-ended loads

NL4
speakON
connector

CHA

OUT 2 / OUT 4
Single-ended load

output
stage A

output
stage B

CHA +

CHB +

CHB –

CHA –
A

B

CHC +

CHD +

CHD –

CHC –
C

D

output
stage C

output
stage D

OUT 5
Four single-ended loads

NL8
speakON
connector

1+

2+1–

2–

1+

2+1–

2–

1+

2+

1–

2–

1+

2+

1–

2–

4+
3-

2+
1-

3+

2-

1+

4-

NL4
speakON
connector

CHA

CHB CHBCHA

CHCCHD

OUT 1 / OUT 3
Two single-ended loads

NL4
speakON
connector

CHA

OUT 2 / OUT 4
Single-ended load

output
stage A

output
stage B

CHA +

CHB +

CHB –

CHA –
A

B

CHC +

CHD +

CHD –

CHC –
C

D

output
stage C

output
stage D

OUT 5
Four single-ended loads

NL8
speakON
connector

1+

2+1–

2–

1+

2+1–

2–

1+

2+

1–

2–

1+

2+

1–

2–

4+
3-

2+
1-

3+

2-

1+

4-

NL4
speakON
connector

CHA

CHB CHBCHA

CHCCHD

OUT 1 / OUT 3
Two single-ended loads

NL4
speakON
connector

CHA

OUT 2 / OUT 4
Single-ended load

output
stage A

output
stage B

CHA +

CHB +

CHB –

CHA –
A

B

CHC +

CHD +

CHD –

CHC –
C

D

output
stage C

output
stage D

OUT 5
Four single-ended loads

NL8
speakON
connector

1+

2+1–

2–

1+

2+1–

2–

1+

2+

1–

2–

1+

2+

1–

2–

4+
3-

2+
1-

3+

2-

1+

4-

I  J  

K  

Input  
XLR-M pinout

Pin 1 GND

Pin 2 HOT 

Pin 3 COLD 

HOT

1

2

3

COLD

GND

1 2 3 4 5 6 7 8

Color code (TIA/EIA-568-B) Pin

ORANGE / WHITE 1

ORANGE 2

GREEN / WHITE 3

BLUE 4

BLUE / WHITE 5

GREEN 6

BROWN / WHITE 7

BROWN 8

RJ45

NL4
speakON
connector

output
stage A

output
stage B

CHA +

CHA

CHB +

CHB

Bridge-tied load

Two single-ended loads

CHB –

CHA –

A

B

NL4
speakON
connector

1+

2+

1–

2–

1+

2+1–

2–

1+

2+1–

2–

NL4
speakON
connector

output
stage A

output
stage B

CHA +

CHA

CHB +

CHB

Bridge-tied load

Two single-ended loads

CHB –

CHA –

A

B

NL4
speakON
connector

1+

2+

1–

2–

1+

2+1–

2–

1+

2+1–

2–

NL4
speakON
connector

output
stage A

output
stage B

CHA +

CHA

CHB +

CHB

Bridge-tied load

Two single-ended loads

CHB –

CHA –

A

B

NL4
speakON
connector

1+

2+

1–

2–

1+

2+1–

2–

1+

2+1–

2–
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Серии X Краткое руководство 2  

2 : 1.Введение

Поздравляем вас с покупкой усилителя мощности Powersoft 
X-серии!

Мы знаем, что вы сгораете от нетерпения включить ваш 
новый X8 или X4, но прежде чем сделать это, пожалуйста, най-
дите несколько минут, чтобы прочитать данное руководство. 
В случае, если у вас есть какие-либо вопросы, пожалуйста, не 
стесняйтесь задать их вашему дилеру или непосредственно 
компании Powersoft.

Powersoft X-серии — это инновационная концепция усили-
тельной платформы: X8 — 8-канальный усилитель мощности; 
X4 — 4-канальный усилитель формата 1U; в обеих моделях 
применена новая система маршрутизации сигнала, новый блок 
питания и революционный многофункциональный DSP.

Powersoft X8 и X4 по умолчанию поддерживают AES3, имеют 
основной и резервный порты Dante™ Audinate® (опционально) 
и аналоговые входы, что в сумме предоставляет пользователю 
выбор из 4 разных типов входов для каждого канала.

Конфигурация системы и ее точная настройка осуществляют-
ся посредством программного обеспечения ArmoníaPlus™, пред-
лагающего интуитивно понятный интерфейс, исчерпывающий 
контроль над процессами обработки звука и полный монито-
ринг системы в режиме реального времени. Каждый усилитель 
Powersoft X-серии оснащен встроенным Wi-Fi-передатчиком, 
что позволяет управлять системой через любое мобильное 
устройство посредством пользовательского интерфейса, специ-
ально созданного для локального мониторинга.

Powersoft X4 и X8  устанавливают новый стандарт качества 
и удобство в использовании, они подходят для любой конфи-
гурации, экономят пространство и вес, а также предлагают 
легендарную эффективность Powersoft, дополненную новым 
универсальным мультифазным блоком питания, работающим в 
любом из известных мировых стандартов электрических сетей.  

2 : 2.Распаковка и проверка на  
	 повреждения

Ваше изделие Powersoft было полностью проверено, пре-
жде чем покинуть завод. Перед вскрытием тщательно осмотри-
те упаковку, а затем незамедлительно осмотрите ваше изделие. 
Если вы обнаружили повреждения, немедленно уведомьте об 
этом транспортную компанию или компанию, продавшую вам 
усилитель. 

Комплект поставки:
 u 1x усилитель X-серии
 u 1x разъем типа PC 5/5-STF1-7,62 Phoenix
 u 1x корпус кабельного разъема
 u 1x руководство пользователя

2 : 3.Утилизация упаковочного материала

Транспортировочная и защитная упаковки были созданы из 
перерабатываемых материалов. Вместо того, чтобы просто вы-
бросить упаковку, убедитесь что она была отправлена в центр 
переработки.

2 : 4.Список изображений

A.	 X8/X4L механический чертеж: все размеры в миллиметрах
B.	 X4 механический чертеж: все размеры в миллиметрах
C.	 X8 задняя панель
D.	 X4L задняя панель
E.	 X4 задняя панель
F.	 X8 и X4L/X4-передняя панель
G.	 Монтажные кронштейны и воздуховоды
H.	 Порядок расположения усилителей в рэковой стойке
I.	 Распиновка входных разъемов
J.	 Распиновка RJ45 Ethernet
K.	 Схема подключения акустических систем
L.	 3-фазное питание: схема подключения
M.	1-фазное питание: схема подключения
N.	 2-фазное питание: схема подключения
O.	 Сетевой кабельный разъем
P.	 Нормативная информация
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Установка 3  
3 : 1.Выбор места

Усилитель X-серии может использоваться только установ-
ленным в рэковую стойку. Кабели питания подключаются через 
автомат отключения соответствующий нагрузке (более детально 
смотри §3 : 4.1. Трехфазное электропитание). Не разрешается 
подключать питание усилителя X-серии напрямую к сети электро-
питания. Для рынка Северной Америки мы рекомендуем исполь-
зовать кабели, одобренные UL/CSA (например ST 600Vac 105°C 
5x13AWG). 

Для снижения риска механического повреждения усилитель 
должен быть закреплен с помощью передних и задних мон-
тажных кронштейнов. Для чего мы рекомендуем использовать 
восемь винтов M6 или винты типа 12-24 UNC-2B для резьбовых 
отверстий и гаек.

Расположите усилитель как можно дальше от радиопере-
дающих и телевизионных устройств. Расположение усилителя 
вблизи подобных устройств может привести к увеличению 
уровня шума и снижению производительности. Размещение 
усилителя рядом с источниками тепла так же скажется на его 
производительности. Избегайте установки усилителей вблизи 
источников тепла.

3 : 2.Охлаждение

Устанавливайте усилитель в месте со свободным доступом 
воздуха: не допускается закрывать отверстия для вентиляции 
такими предметами как газеты, скатерти, занавески и т.п. 
Оставьте свободное пространство как минимум в 50 см впереди 
и позади усилителя. 

Все усилители Powersoft имеют систему принудительного 
охлаждения для постоянного поддержания низких рабочих тем-
ператур. Воздух, захватываемый встроенными вентиляторами, 
попадает внутрь усилителя через переднюю панель и, охлаждая 
все компоненты выходит через отверстия задней панели.

Система охлаждения оснащена «интеллектуальными» венти-
ляторами с тепловыми датчиками и регулируемой скоростью вра-
щения: при достижении пороговых значений температуры внутри 
корпуса, вентиляторы пошагово увеличивают скорость вращения. 
Это поддерживает низкий уровень накопления пыли и сохраняет 
шум усилителя на минимуме.

По достижении высоких температур вентиляторы способны 
пропускать максимальные объемы воздуха через радиатор. В 
экстремально редких случаях, когда возникает угроза перегре-
ва, усилитель автоматически выключает работу всех каналов и 
блокируется до тех пор, пока не остынет до рабочих температур. 
Возврат к штатной работе автоматический, и не требует вмеша-
тельства пользователя.

Благодаря эффективности системы охлаждения усилители 
X-Серии могут устанавливаться в стэк – один над другим.

Существует, однако, требование безопасности, которое 
необходимо соблюдать: в случае когда Вы используете рэк с за-
крытой задней панелью, необходимо оставлять оставить один 

пустой слот через каждые четыре установленных усилителя, 
чтобы гарантировать доступ достаточного потока воздуха (см. 
диаграмма G, стр. 10).

3 : 3.Чистка

Для чистки шасси и передней панели усилителя используйте 
только сухую ткань. Чистка воздушного фильтра должна про-
изводиться регулярно в соответствии с количеством пыли в 
окружающей среде.

Перед чисткой усилитель должен быть отключен 
от сети питания, в не зависимости от того, какую 

часть усилителя вы собираетесь почистить

В случае чистки воздушного фильтра необходимо снять 
переднюю крышку: никогда не пытайтесь открыть какие-либо 
другие части усилителя.

С помощью метрического шестигранного ключа № 6 открутите 
два винта, расположенные на левой и правой сторонах передней 
панели (см. РИС. 1), осторожно поднимите крышку и снимите 
фильтр. Для удаления пыли из фильтра используйте сжатый воздух 
или промойте его чистой водой: в последнем случае перед сборкой 
необходимо убедиться, что фильтр полностью высох.

3 : 4.Сеть питания переменного тока

Усилители X-серии рассчитаны на работу от электрической сети 
переменного тока с любым известным стандартом напряжения. 
Легендарные блоки питания Powersoft теперь способны работать 
при одно-, двух- и трехфазном подключении при значении напряже-
ния в сети от 90 до 464 Вт, без необходимости какого-либо ручного 
переключения: устройство автоматически перераспределяет на-
грузку на фазы в сети электропитания.

Подключение к сети питания переменного тока обеспечи-
вается через подключение штекером Phoenix PC 5/5-STF1-7,62 
(Phoenix ID 1777862). Для обеспечения хорошего контакта прово-
да должны быть тщательно закреплены в штекере.

Обратите внимание, что провода должны быть подсоединены 
к пяти контактам штекера в соответствии с конфигурацией пока-
занной на рисунке диаграмму K, L, M стр. 13 стр. 14. Для га-
рантированного обеспечения правильного подключения электро-
питания рекомен-дуется использовать сертифицированный кабель 
UL/CSA cable (например ST 600Vac 105°C 5x13AWG).

˾ˮ˿Φ мΥ ˮͫͨͦ͡Έͯ͘ǿ͚͔ͭ ΄͔͙͎͙ͫͭͪ͊ͤͤ͟ ͤ͊ 
с ͒͡Ύ ͫͤΎ͙ͭΎ ͔͔͔͚ͨͪ͒ͤ ͔͙ͨ͊ͤ͡Φ
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3  Устройство должно быть подключено к сети 
электропитания с заземлением, сеть 

электропитания должна соответствовать 
стандарту IEC 364 или аналогичным.

Поскольку главный включатель на этом устройстве не обе-
спечивает полного отключения электропитания, необходимо 
отсоединить усилитель от сети питания, чтобы обеспечить его 
полное отключение.

Между усилителем и сетью электропитания 
необходимо использовать 
сетевой автомат защиты.

Модель автомата зависит от конфигурации питания. Для 
Powersoft X8 рекомендуется:

однофазное подключение переменного тока (P+N+E): 32 A, 
кривая C или D, 10 kA;
трехфазное подключение переменного тока (3P+N+E): 4 x 16 
A, кривая C или D, 10 kA.

Для Powersoft  X4 рекомендуется:
однофазное подключение переменного тока (P+N+E): 16 A, 
кривая C или D, 10 kA;
трехфазное подключение переменного тока (3P+N+E): 4 x 10 
A, кривая C или D, 10 kA.

ПРИМЕЧАНИЕ:  Схемы подключения приведены в соответствие 
с европейским стандартом CENELEC от апреля 2004 года (IEC 
60446), цветовая кодировка проводов указана в ТАБ. 2.

Провод Цвет

“Нейтраль” или “Средняя точка” N голубой

“фазовые провода”

L1 коричневый

L2 черный

L3 серый

Защитное заземление (земля) E зеленый с 
желтым

́ˢˣΦ нΥ ͍͔͍̇ͭͦ͊Ύ ͙͔͙͒ͤͭͺ͙͊͟ͼ͙Ύ ͍͍ͨͪͦͦ͒ͦΦ

3 : 4.1. Трехфазное электропитание
Каждый провод должен быть закреплен в разъеме PC 5/5-

STF1-7,62, как показано на рисунке диаграмма K, стр. 13. В неко-
торых случаях подсоединение “нейтраль” может отсутствовать: 
в таком случае усилитель X-серии автоматически переключится 
в соединение типа “треугольник”.

3 : 4.2. Двухфазное электропитание
Симметричное электропитание в конфигурации 2P+E без 

“нейтрали” должно быть подключено к разъему 5/5-STF1-7,62 че-
рез автомат защиты, как показано на рисунке диаграмма M, стр. 
14. Автомат должен обеспечивать правильное размыкание. 

3 : 4.3. Однофазное электропитание
P+N+E, несимметричное однофазное подключение с “ней-

тралью” является стандартным подключением к электросети и 
должно быть подключено, как показано на рисунке диаграмма 
L, стр. 13. Позаботьтесь о том, чтобы автомат обеспечивал 
правильное отключение.

3 : 5.Меры предосторожности  
		  при инсталляции

ВНИМАНИЕ! Во избежание пожара или 
удара электрическим током

f¤ Для питания усилителя используется только розетка с за-
землением, электрическая сеть должна соответствовать 
стандарту IEC 364 или его аналогу.

f¤ Установите устройство в рэковую стойку.

f¤ Автомат отключения усилителя от сети электропитания 
должен быть установлен внутри рэковой стойки.

f¤ Позаботьтесь о том, чтобы каждый провод был надежно 
зафиксирован в разъеме Phoenix PC 5/5-STF1-7,62.

f¤ Закрепив провода в сетевом штекере, вставьте штекер в 
защитный короб поставляемый Powersoft.

f¤ Вставьте и защелкните сетевой штекер в разъеме усилите-
ля.

f¤ Прежде чем подать питание на усилитель, убедитесь, что 
напряжение в сети соответствует необходимым параме-
трам. 

f¤ Убедитесь, что сетевые кабели и их соединения соответ-
ствуют требуемой мощности.

f¤ Не используйте усилитель, если электрический кабель из-
ношен или поврежден.

f¤ Выходные терминалы могут представлять опасность: под-
ключение проводов к клеммам должно выполняться ква-
лифицированным персоналом. Либо используйте готовые 
кабели. 

f¤ Убедитесь, что выходные штекеры защелкнуты, прежде 
чем включать усилитель. 

f¤ Во избежание удара током не трогайте провода подключе-
ния акустических систем в процессе работы усилителя. 

f¤ Не проливайте воду и любые другие жидкости на усили-
тель или внутрь его. 

f¤ Запрещается размещать на усилителе открытые источники 
огня, например свечи. 

f¤ Не снимайте верхнюю крышку усилителя. В противном 
случае вы можете подвергнуться воздействию опасного 
электрического напряжения. 

f¤ Производитель не несет ответственность за ущерб, при-
чиненный лицам или имуществу, а также за потерю данных 
возникших в результате неправильного заземления усили-
теля.

f¤ Для проведения планового и внепланового обслуживания 
обратитесь в авторизованный сервисный центр.

Необходимо точно следовать базовым требованиям 
безопасности. В случае, если у вас есть сомнения 

в безопасности использования, обратитесь 
к квалифицированному специалисту
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3 : 6.Включение

Как только вы подключите усилитель к сети питания, блок 
питания подаст напряжение на все вспомогательные системы 
усилителя. Окантовка центральной кнопки начнет мигать белым 
цветом. Это означает, что усилитель перешел в режим ожидания. 
Чтобы включить усилитель, нажмите на центральную кнопку.

3 : 7.Выключение

Нажмите и удерживайте 3 секунды центральную кнопку, 
чтобы выключить усилитель. Усилитель перейдет в режим ожи-
дания и окантовка центральной кнопки начнет мигать белым 
цветом. Чтобы выключить усилитель полностью, отсоедините 
усилитель от сети электропитания.

3 : 8.Функция Mute

Короткое нажатие на центральную кнопку активирует/деак-
тивирует функцию MUTE/ UNMUTE для всех активных каналов: 
все прежде “замьютированные” каналы будут оставаться в 
режиме MUTE.  

Все остальные круглые кнопки (за исключением централь-
ной) приводят в действие функцию MUTE/UNMUTE на назначен-
ных для них каналах. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Пожалуйста, обратите внимание, что в слу-
чае, если усилитель управляется ПО ArmoníaPlus™, все кнопки 
MUTE деактивированы.

3 : 9.Включение Wi-Fi

Нажмите самую левую кнопку: включится подсветка кнопки 
и система создаст новое локальное соединение Wi-Fi со следу-
ющим значением SSID: Powersoft - название модели - серийный 
номер (например Powersoft-X8-70133), пароль по умолчанию: 
0123456789. Повторное нажатие кнопки приведет к отключению 
Wi-Fi-соединения.

3 : 10.Соединение с Armonía

Чтобы определить устройство в рабочем пространстве 
Armonía, нажмите на самую правую кнопку усилителя. Или 
выберите контекстное меню усилителя и нажмите Un/Blink, в 
подтверждение соединения все светодиоды усилителя будут 
мигать некоторое время.

Чтобы активировать Wi-Fi-соединение и получить дистан-
ционный доступ к усилителю Powersoft X-серии необходимо 
проделать следующие действия:

1.	 Нажатием на центральную кнопку включить усилитель;

2.	 Нажать крайнюю левую кнопку на усилителе: включившая-
ся подсветка кнопки говорит о том, что установлено новое 
Wi-Fi-соединение со следующим SSID:

Powersoft-˹˻˸˩˾ ˸˻˨˩˶ˮ-˿˩˾ˮ˯˹̍˯ ˹˻˸˩˾ 
(например Powersoft-X8-71520);

3.	 Найдите новое Wi-Fi-соединение в вашем мобильном 
устройстве;

4.	 Настройте Wi-Fi-соединение, используя правильный SSID;

5.	 Для подключений к Wi-Fi-соединению используйте пароль 
по умолчанию:

Wi-Fi 4  

0123456789

6.	 Откройте веб-браузер устройства и в адресной строке вве-
дите следующий IP-адрес:

192.168.0.1

7.	 В окне браузера появится пользовательский интерфейс: 
теперь вы можете управлять усилителем X-серии;

8.	 Для более быстрого и простого доступа к веб-интерфейсу 
мы рекомендуем вам добавить соответствующую кнопку 
на “Домашний экран” вашего мобильного устройства; на-
пример, в устройстве работающем под iOS необходимо 
нажать кнопку экспорта и выбрать кнопку “Добавить на 
Домашний экран”.

9.	 Не забудьте отключить Wi-Fi-соединение, если процесс на-
стройки и мониторинга системы уже выполнен и в доступе  
больше нет необходимости: нажмите левую кнопку на лице-
вой панели усилителя и отключите Wi-Fi.

MUTE/UNMUTE канал 2

MUTE/UNMUTE все каналы
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4  Подключение 5  
Убедитесь в том, что усилитель выключен, прежде чем про-

изводить манипуляции со входами и выходами усилителя. 
Использование качественных кабелей и разъемов сводит к 

минимуму риск возникновения помех и искажений. Используйте 
только качественные разъемы и провода, а также следите за 
качеством пайки. 

5 : 1.Заземление сигнала

Усилители X-серии не оснащаются размыкателями земли 
или терминалами. Все экраны кабеля подключаются напрямую 
к шасси усилителя. Это означает, что заземление происходит 
автоматически. Единственный способ снизить наводки и интер-
ференции — использовать симметричное соединение на входе. 

По требованиям безопасности устройство всегда ДОЛЖНО 
использоваться только с заземлением шасси через специальный 
провод . 

5 : 2.Подключение к аналоговым входам

Аналоговый вход подключается посредством штекеров 
Neutrik XLR типа “мама”, один штекер на вход одного канала. 
Распайка входа показана на диаграмма H, стр. 12.

5 : 3.Подключение к цифровому входу

Цифровой вход работает в стандарте AES3 (AES/EBU) и со 
стандартными протоколами Dante™ в устройствах оснащенных 
интерфейсом Dante. 

Входы AES3 подключаются через коннекторы Neutrik XLR 
типа “мама”, один на канальную пару. Соединение AES3 осу-
ществляет передачу через провода с сопротивлением 110 Ом в 
виде симметричного цифрового сигнала. В коннекторах AES3 XLR 
идентификация горячих и холодных пинов (цапф) не использует-
ся, никогда не пытайтесь соединить пин 2 или пин 3 (симметрич-
ное подключение) с пином 1 (земля). Избегайте использования 
микрофонных проводов для подключения ко входам типа AES: 
несоблюдение норм сопротивления (импеданса) может приве-
сти к появлению “джиттера”.

В устройствах оснащенных Dante подключение осуществля-
ется посредством двух портов Neutrik etherCON, размещенных 
на правой стороне у модели X8 и на задней панели у модели 
X4. Поддерживаются стандарты Fast Ethernet (IEEE 802.3u, 100 
Мбит/с) и Gigabit Ethernet  (IEEE 802.3ab, 1 Гбит/с); для соедине-
ния используются кабели Cat5e или Cat6 стандарта UTP, длина 
которых не должна превышать 100 метров. 

Ethernet-кабель должен соответствовать нормам TIA/EIA-
568-B с распиновкой по схеме T568B, как показано на диаграмма 
I, стр. 12.

5 : 4.Подключение выходов

CLASS3
WIRING

ТРЕТИЙ КЛАСС ПОДКЛЮЧЕНИЯ
Выходные терминалы могут представлять опасность, 
так как находятся под напряжением. Подсоединение 

проводов к этим терминалам должен осуществлять квалифи-
цированный персонал с использованием специальных кабелей. 
Тщательно проверьте подключение к выходным терминалам 
перед включением усилителя

Схема обычного и мостового подключения громкоговорите-
лей показана на рисунке  диаграмма J, стр. 12.

5 : 5.Подключение Ethernet

Усилители Х-серии могут управляться дистанционно с по-
мощью персонального компьютера и ПО Powersoft ArmoníaPlus 
через Ethernet.

Powersoft рекомендует использовать Ethernet-кабель кате-
гории Cat5 с “прямым” подключением, с распиновкой согласно 
документу TIA/EIA-568-B, например T568B, как показано на диа-
грамма I, стр. 12.
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Обновление  
программного  
обеспечения

Значения  
LED-индикаторов6  7  

Усилители Powersoft Х-серии оснащены совершенной 
системой обработки цифрового аудиосигнала, основанной на 
процессоре ARM Cortex A-8 и платформе TI C6000 DSP. Эта впе-
чатляющая вычислительная мощность управляется встроенным 
программным обеспечением. 

Обновления программного обеспечения Х-серии доступны 
на форуме Armonía (https://armonia.powersoft.it/). 

Архив содержит файл программного обновления с именем:

update-version#-model.bin

(например update-v1.5.0.6-x4.bin); для того чтобы обновить 
программное обеспечение усилителей Х-серии, необходимо 
сохранить файл программного обновления на USB-накопителе и 
выполнить следующие инструкции: 

1.	 Включите усилитель и дождитесь завершения загрузки.

2.	 Вставьте USB-накопитель с файлом обновления про-
граммного обеспечения в USB-порт на передней панели 
усилителя.

3.	 Нажмите и удерживайте самую правую кнопку (Armonía 
callback) до тех пор, пока не услышите два сигнала и не нач-
нут мигать индикаторы.

4.	 Подождите, пока усилитель перезагрузится и все индикато-
ры на передней панели загорятся синим цветом.

Все кнопки с подсветкой несут определенную информацию. 
ЦЕНТР кнопки каждого канала несет информацию о сигнале на 
ВЫХОДЕ.

Цвет в центре
Выходной индикатор

Цвет в центре
Выходной индикатор

Цвет Статус Цвет Статус

голубой готовность 
канала Оранжевый MUTE

выходной

желтый включен 
лимитер

мигание 
оранжевый

MUTE
входа

Окантовка каждой кнопки несет информацию о входном 
сигнале.

Цвет окантовки
 Индикаторы входа

Цвет Статус

мигание белым 
(центр голубым) наличие сигнала на входе

красный перегрузка на входе

Сбои на каналах и связь с Armonía соответствуют следующим 
LED-сигналам.

Цвет Статус

мигание красным
(центр и окантовка) сбой канала

мигание/все каналы
(центр и окантовка)

устройство отвечает
на  запрос armonía 

Подсветка центральной кнопки включена, если система на-
ходится в режиме ожидания или в случае неполадок в системе 
питания:

Цвет окантовки
 ЦЕНТРАЛЬНАЯ кнопка

Цвет Статус
мигание белым (все  

LED-индикаторы  
выключены)

система под напряжением
режим ожидания

мигание красным 
(нормальная работа)

неисправность вентилятора 
(на выходном каскаде)

Цвет в центре
 ЦЕНТРАЛЬНАЯ кнопка

Цвет Статус

мигание  
красным 

блок питания или вентилятор источ-
ника питания неисправны

мигание  
желтым 

активирована температурная защита 
блока питания

Мигание

USB-накопитель ...
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Работа в сети 8  
Усилительные платформы X-серии могут соединяться в сеть 

последовательно, параллельно (соединение типа “звезда”) или 
в петлю; при последовательном подключении ПК с ArmoníaPlus 
должен быть всегда в конце цепи. 

Будьте осторожны, последовательное подключение не га-
рантирует надежности, поскольку любая неисправность может 
привести к разрыву в сети и потере контроля.

Когда эффективность и надежность являются первосте-
пенными, необходимо аварийное резервирование сети. Для 
подключения интерфейса Dante необходимо использовать топо-
логию “звезда” или открытое последовательное подключение.

8 : 1.IP-адреса

Для подключения усилителя к уже существующей локальной 
сети или ПК заводские настройки по умолчанию — DHCP/AutoIP. 
Фиксированные IP-адреса могут быть изменены в программном 
обеспечении ArmoníaPlus.

Если в сети нет активного DHCP-сервера, усилитель иници-
ирует автоматическую конфигурацию в режиме stateless (без 
сохранения конфигурации, например нулевая сетевая конфи-
гурация Zeroconf). Локальный сетевой адрес назначается само-
стоятельно (тип 169.254.x.y – 172.31.*.* для вторичной сети, если 
используется — с маской подсети 255.255.0.0) и автоматически 
раздает имена хостов для устройств данной сети. Для установки 
статического IP обратитесь к инструкции ArmoníaPlus. 

8 : 1.1. Устранение конфликтов IP-адресов
При подключении усилителя ПО ArmoníaPlus может не обна-

ружить или не импортировать новый усилитель. 
Обычно эта проблема кроется в IP-адресах: и ПО и усилитель 

X-серии должны работать в одной подсети. Если в сети находит-
ся DHCP-сервер, а усилитель X-серии находится в режиме AUTO 
IP, сеть может работать нестабильно. 

Практический совет, включите DHCP-сервер 
перед подключением усилителей

IP-адресация усилителей Х-серии определяется при за-
грузке: когда усилитель Х-серии обнаруживает DHCP-сервер в 
сети во время запуска, он определяет сетевые параметры. Если 
усилитель Х-серии не обнаруживает этот сервер в сети во время 
запуска, то он переходит в режим AUTO IP. 

8 : 2.Сеть Dante™ 

Усилители Х-серии, оснащенные интерфейсом Dante, под-
ключаются к сети передачи Dante посредством двух портов 
etherCON на задней панели:
 u Первичный/ETH1 - первичный сетевой порт;
 u Вторичный/ETH2 - вторичный сетевой порт.
Передача сигнала по Dante всегда производится через 

первичный порт /ETH1 Gigabit Ethernet; Вторичный порт /ETH2 
Gigabit Ethernet осуществляет работу, когда задействована па-
раллельная резервная сеть. 

Для работы с интерфейсом Dante, необходимо использовать 
ПК с Dante-контроллером. Dante-контроллер является программ-
ным приложением, который управляет устройствами в сети. 
Усилители Х-серии автоматически обнаруживаются и отобра-
жаются в Dante-контроллере со следующим идентификатором  
˹˻˸˩˾ ˸˻˨˩˶ˮπ˿˩˾ˮ˯˹̍˯ ˹˻˸˩˾ (например X8-71520).   

Для сетей Dante необходим хотя бы один сетевой комму-
татор (switch). При резервировании соединений могут пона-
добиться дополнительные коммутаторы. Для максимальной 
надежности сетевой коммутатор должен:

f¤ поддерживать Gigabit Ethernet;

f¤ поддерживать Non-blocking;

f¤ соответствовать Quality of Service (QoS) с минимум четырь-
мя очередями (queues);

f¤ поддерживать Diffserv (DSCP) QoS с жестким приоритетом;

f¤ поддерживать EEE (Energy efficient ethernet) отключение

Для более точной информации по настройке коммутатора, 
пожалуйста, смотрите его инструкцию.

8 : 2.1. Конфигурация резервируемой сети

Резервируемую сеть Dante можно создавать и использовать 
между любым аудиооборудованием, поддерживающим ПО 
Dante. Передача данных может осуществляться через две со-
вершенно независимые сети, Первичную и Вторичную. 

Для установки и использования резервируемой сети Dante 
подсоедините усилители Х-серии и другое аудиооборудование 
с поддержкой Dante, используя запасные Gigabit-коммутаторы 
и Ethernet-кабели. Подсоедините ваш компьютер, управляющий 
виртуальной звуковой картой Dante и Dante-контроллером, и 
другое не резервируемое аудиооборудование с поддержкой 
Dante к первичной сети.  

Первичные и вторичные сети НЕ ДОЛЖНЫ соединяться ни 
в какой точке. Убедитесь, что компьютер установлен в режиме 
автоматической конфигурации IP-адреса. 
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ArmoníaPlus 9  
Программное обеспечение ArmoníaPlus является основным 

интерфейсом, позволяющим настраивать и оптимизировать 
работу усилителей X-серии. 

Для установки ПО Armonía необходим ПК, работающий под 
Windows XP SP3 или более поздней версией. Скачать ArmoníaPlus 
можно на форуме Armonía по адресу:

https://armonia.powersoft.it/

Усилитель X-серии может подключаться к ПК с установ-
ленным ПО Armonía через порт Fast Ethernet. Чтобы запустить 
дистанционное управление, усилитель должен быть обнаружен 
и импортирован в рабочее пространство ПО Armonía. Нажмите 
кнопку Discover в окне Remote entities или выберите усилитель 
в списке моделей и переместите его в рабочее пространство 
Armonía. 

Индикатор кнопки соединения с Armonía — крайняя правая 
кнопка на лицевой панели усилителя — также позволяет опре-
делить наличие усилителя в рабочем пространстве Armonía. 

При наличии подключения к ArmoníaPlus дважды кликните 
на иконку усилителя, чтобы открыть его панель управления. Из 
этой панели вы можете контролировать все параметры работы 
усилителя X-серии.

9 : 1.Маршрутизация сигнала  
		  и архитектура DSP

Процесс обработки сигнала в усилителях Powersoft X-серии 
происходит на нескольких уровнях. Сигнал обрабатывается до 
усиления: на этой стадии доступны функции основной настрой-
ки, включая гейн, фазировку, задержку, лимитирование и эква-
лизацию. Некоторые процессы доступны только на определен-
ном уровне. Например, лимитер и контроль демпинг-фактора 
возможен только на выходной секции. В то время как некоторые 
регулировки доступны только на входах.

Архитектура обработки состоит из шести разделов: 
 u Секция входов. На выходной секции вы можете управлять 

гейном и задержкой как цифрового, так и аналогового 
сигнала, например, если вам необходимо скомпенсировать 

задержку передачи данных или изменить уровень. Кроме 
этого в X-серии реализован алгоритм резервирования сигна-
ла, снижающий риск его потери. Для каждой входной шины 
предусмотрено четыре входа: аналоговый сигнал, AES3 и 
два потока Dante. Усилитель автоматически переключится 
на более надежный вход в случае обнаружения потери 
сигнала. 
 u Матрица. Инновационная система маршрутизации сигнала 

усилителя X-серии позволяет направлять сигнал с любого 
входа на любой выход. В Матрице X-серии применены 
non-boolean (не логические) алгоритмы маршрутизации, 
позволяющие свободно назначать каналы и регулировать их 
уровень. 
 u Расширенные возможности обработки. Эти возможности по-

зволяют оптимизировать уровень и изменять кривую входного 
сигнала. Гейн и полярность, асимметричные косинусоидаль-
но-зависимые полнопараметрические фильтры, временная 
задержка и Mute доступны на каждом канале, подключенном 
к выходной секции. 
 u Эквализация на громкоговорителе. Позволяет создавать пре-

сеты для многополосных акустических систем, содержит FIR и 
IIR полностью параметрические фильтры.
 u Маршрутизация выходов. Сгруппированные выходные каналы 

могут быть представлены в качестве одного выхода — пред-
ставленная в таком виде группа каналов позволяет добиться 
более детальной обработки сигнала. 
 u Обработка на выходе. Позволяет производить точную на-

стройку выходного сигнала, оптимизируя распределение 
мощности и работу громкоговорителя. Для каждого выход-
ного канала доступны регулировка гейна, смена полярности, 
FIR и IIR полностью параметрические фильтры, временная 
задержка, Mute, лимитирование и контроль демпинг-фак-
тора.

9 : 2.Рабочий процесс

После того как вы определитесь со схемой подключения 
громкоговорителей, мы предлагаем вам использовать обрат-
ную (bottom-up) процедуру конфигурации, начиная со схемы 
подключения громкоговорителей и заканчивая определением 
“политики” резервирования входов. 

Коротко основные шаги выглядят следующим образом:
1.	 Загрузите пресет для громкоговорителей или вручную 

определите схему их подключения (группирование выход-
ных каналов, кроссоверы, лимитеры, обработка на выходе 
и т. д.).

2.	 Определите путь и уровень сигнала от входа до активного 
выхода (матрица). 

3.	 Выберите источник сигнала из списка доступных входов и 
определите “политику” резервирования (приоритет источ-
ников сигнала). 

˾ˮ˿Φ оΥ ArmoníaPlus.
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10  Гарантийные обязательства и обслуживание

10 : 1.Гарантия
10 : 1.1. Гарантийные обязательства

Powersoft гарантирует работу изделий и компонентов в 
течение 48 месяцев с даты продажи, указанной в гарантийном 
талоне Powersoft или авторизованного дилера. Все процедуры 
гарантийного ремонта и модернизации должны проводиться 
на фабрике Powersoft или в авторизованных сервисных цен-
трах бесплатно для покупателя. Гарантийные обязательства 
Powersoft не распространяются на неисправности, полученные в 
результате неправильного использования, неаккуратного обра-
щения, ремонта, проведенного не уполномоченными лицами, 
неправильного подключения, воздействия суровых погодных ус-
ловий, механических повреждений (включая повреждения при 
доставке) и при естественном износе оборудования. Powersoft 
осуществляет гарантийный ремонт только в случае если продукт 
не был поврежден при транспортировке.

10 : 1.2. Возврат товара
Товар может быть возвращен Powersoft только после одо-

брения возврата и получения номера RMA (Return Merchandise 
Authorization), который необходимо будет прикрепить к коробке 
при возврате. Powersoft (или авторизованный сервисный центр) 
вправе отказать в возврате товара без номера RMA.

10 : 1.3. Ремонт или замена
Powersoft оставляет за собой право на ремонт или замену 

неисправного товара, покрываемого гарантией, по своему усмо-
трению и, как считает лучшим.

10 : 1.4. Издержки и ответственность за пересылку
Покупатель (или конечный пользователь) несет полную от-

ветственность за все транспортные расходы и риски, связанные с 
отправкой оборудования, подлежащего гарантийному ремонту. 
Powersoft или авторизованный сервисный центр несет полную 
ответственность за обратную пересылку исправного оборудова-
ния покупателю (или конечному пользователю).

10 : 2.Обслуживание

В Вашем усилителе нет частей для обслуживания пользова-
телем. Для технического обслуживания обращайтесь к квали-
фицированным специалистам. Кроме сервисных возможностей 
самой фабрики, Powersoft имеет сеть авторизованных сервис 
центров. Если Ваш усилитель нуждается в ремонте обратитесь 
к региональному дилеру или дистрибьютору. Вы также можете 
обратиться в службу поддержки Powersoft для того, чтобы полу-
чить информацию о расположении ближайшего авторизованно-
го сервисного центра.

Даже сложные проблемы могут быть решены обращением в 
службу поддержки Powersoft Customer Care и благодаря Вашему 
опыту. Хотя в некоторых случаях без отправки оборудования 
для ремонта никак не обойтись. При отправке оборудования на 
фабрику Powersoft Вы должны будете пройти стандартную про-
цедуру оформления возврата, описанную ниже.
 u Форму для заполнения данных о неисправности (“Defect 

Report Form”) можно получить, обратившись в службу под-
держки по адресу service@powersoft.it, или загрузив доку-
мент с сайта (http://www.powersoft-audio.com/en/support/
service). 
 u Заполните форму “Defect Report form” отдельно для каж-

дого пересылаемого устройства. Сохраните файл под име-
нем, включающим Ваше имя, название модели усилителя и 
его серийный номер (например: distributornamek10sn17345.
doc). Сообщите всю необходимую информацию без кода 
RMA и отправьте письмо на адрес service@powersoft.it для 
получения подтверждения со стороны Powersoft.
 u В случае подтверждения Вы получите от службы поддерж-

ки код авторизации (один код RMA присваивается одному 
устройству).
 u Получив код RMA, Вы сможете приступать к пересылке 

оборудования, размещая соответствующий код на транс-
портировочных коробках так, чтобы он был разборчив и 
виден. 

Все возвращаемые устройства должны направляться по адресу:
 
Powersoft
Via dei Cadolingi, 13
50018 Scandicci (FI) Italy

В случае если Вы отправляете оборудование из стран не вхо-
дящих в зону Европейского Союза, убедитесь, что Вы корректно 
выполнили соответствующие инструкции процедуры временно-
го ввоза/вывоза – http://www.powersoft-audio.com/en/support/
service.

Спасибо за понимание и продолжительную поддержку. Мы 
работаем, чтобы улучшить наше сотрудничество.
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Instruções importantes de segurança 1  

A energia elétrica tem diversas utilidades. Este aparelho foi 
projetado e construido para que você tenha completa segurança. 
Mas O USO INCORRETO PODE LEVAR A RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO E FOGO.
Para não anular as seguranças presentes neste equipamento, 
observe as regras básicas para sua instalação, uso e reparos. Leia 
atentamente as “Medidas importantes de proteção”, antes de 
usar o equipamento.

Instruções sobre medidas importantes de proteção
1.	 Leia estas instruções.
2.	 Respeite estas instruções.
3.	 Respeite todos os avisos.
4.	 Siga todas as instruções.
5.	 Não use este equipamento próximo de água.
6.	 Limpe apenas usando um pano seco.
7.	 Nunca bloqueie as aberturas de ventilação. Instale de 

acordo com as instruções do fabricante.
8.	 Não instale próximo a aparelhos que irradiam calor, como 

aquecedores, fornos ou outros aparelhos (incluindo 
amplificadores) que produzem calor.

9.	 Proteja o cabo de força para não pisarem, para que não 
fique preso, e não seja tracionado, especialmente nos 
plugue e na entrada do receptáculo em que o mesmo sai do 
aparelho.

10.	Use apenas extensões e acessórios indicados pelo 
fabricante.

11.	Use apenas com carros, estantes, racks, tripés, suporte ou 
mesas especificadas pelo fabricante, ou vendidas 
com o aparelho. No uso de carros, cuidado ao 
mover o carro com o aparelho, para evitar 
ferimentos caso o conjunto tombe.

12.	Desconecte o aparelho da tomada caso ocorram raios ou se 
o aparelho for ficar sem uso por algum tempo.

13.	Procure pessoal especializado para reparos. Reparos são 
necessários caso o equipamento sofra qualquer danos, 
como danos no cabo ou plugue de força, entrada de líquidos 
ou objetos no aparelho, se o aparelho ficar na chuva ou 
umidade ou, se o aparelho cair ou não funcionar como 
esperado.

CUIDADO
RISCO DE CHOQUE 

ELÉTRICO
NÃO ABRA

AVISO: PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE ELÉTRICO, NÃO 
TENTE ABRIR QUALQUER PARTE DO EQUIPAMENTO. NÃO 
EXISTEM AJUSTES INTERNOS. PROCURE ASSISTÊNCIA COM O 
SERVIÇO AUTORIZADO.

NÃO EXPONHA ESTE EQUIPAMENTO À CHUVA OU UMIDADE, 
NÃO BORRIFE OU ESPIRRE LÍQUIDOS. RECIPENTES COM 
LÍQUIDOS, COMO VASOS, NÃO DEVEM SER COLOCADOS SOBRE 
ESTE APARELHO.

ESTE APARELHO DEVE SER INSTALADO APENAS EM GABINETES 
DE RACK: CONECTE A ALIMENTAÇÃO DO AMPLIFICADOR 
ATRAVÉS DE UM DISJUNTOR NO PAINEL DE DISTRIBUIÇÃO 
INTERNO DO RACK.

O DISJUNTOR DEVE SER DE FÁCIL ACESSO.

QUANDO ESTE APARELHO FOR INSTALADO EM UM RACK, 
VERIFIQUE SE HÁ ESPAÇO SUFICIENTE EM TODOS OS LADOS PARA 
PERMITIR A VENTILAÇÃO ADEQUADA (50 CM NAS ABERTURAS 
DE VENTILAÇÃO DA FRENTE E DA TRASEIRA).

A CONEXÃO DE ENERGIZAÇÃO DEVE SER FEITA POR ELETRICISTA 
QUALIFICADO, DE ACORDO COM AS EXIGÊNCIAS DO PAÍS EM 
QUE O APARELHO FOI COMERCIALIZADO.

AVISO:  
FUSÍVEL EM NEUTRO

CLASS3
WIRING

CLASS3
WIRING

CLASS3
WIRING

CLASS3
WIRING

CLASS3
WIRING

CLASS3
WIRING

CLASS3
WIRING

EXPLICAÇÃO DOS SÍMBOLOS GRÁFICOS

Um triângulo com um raio, é usado para alertar os usuá-
rios a respeito de risco de choque elétrico.

O triângulo com ponto de exclamação, é usado para avisar 
o usuário sobre instruções importantes para operação ou 
manutenção.

CLASS3
WIRING

CLASS3
WIRING O símbolo CE indica a adesão aos códigos de compatibili-

dade eletromagnética e com baixa voltagem.

Símbolo da conexão de aterramento.

Símbolo indicando que o equipamento é apenas para uso 
em ambiente interno.

Símbolo para indicar adesão à Diretiva 2002/96/EC e 
Diretiva 2003/108/EC do Parlamento Europeu sobre dis-
posição de resíduos de equipamentos eletro-eletrônicos 
(WEEE).

Não utilize a unidade em altitudes acima de 2000 m.

Do not use the unit in tropical environment
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1  X Series Guia Rápido 2  

2 : 1.Seja bem vindo

Parabéns por sua aquisição do amplificador Powersoft da 
Série X!

Sabemos que você está ansioso para usar o seu X8 ou X4, 
mas reserve um momento para ler este manual de usuário e as 
instruções de segurança. Caso tenha qualquer dúvida, não hesite 
em entrar em contato com o seu distribuidor ou com a Powersoft.

Os amplificadores Powersoft da Série X inovam o conceito de 
plataforma de amplificação: o X8 é um amplificador de potência 
com  8 canais; o X4 oferece 4 canais em uma unidade de rack; 
ambos implementam um novo sistema de roteamento de canais, 
nova alimentação de potência e um DSP revolucionário pleno 
de recursos. Powersoft X8 e X4 suportam nativamente o AES3, 
com dois Dante™ redundantes para streaming de sinal digital 
Audinate® e entradas analógicas, permitindo a seleção entre até 
4 entradas diferentes em cada canal.

Para a configuração do sistema e ajuste fino, o ArmoníaPlus™ 
oferece uma interface intuitiva, com controles amplos sobre 
o processamento de sinal de áudio digital, e monitoramento 
completo em tempo real da performance do sistema. A conexão 
Wi-Fi integrada permite que os amplificadores da Série X sejam 
acessados e controlados por qualquer aparelho móvel através de 
uma interface de usuário desenvolvida especificamente para a 
monitoração local.

Os amplificadores Powersoft X4 e X8 elevam a potência de 
amplificação a novos patamares em questões de qualidade e 
usabilidade: permitem se adequar à sua configuração, salvar 
espaço e peso, e oferecem a eficiência reconhecida da Powersoft 
com compatibilidade mundial na alimentação multi-fase.

2 : 2.Retirando da embalagem e verificando 
se houve danos no transporte

Seu produto Powersoft foi completamente testado e 
inspecionado antes de deixar a fábrica. Faça uma inspeção 
cuidadosa na embalagem antes da abertura, depois inspecione 
imediatamente o produto. Se encontrar qualquer dano, avise a 
empresa transportadora imediatamente.

A embalagem contém os seguintes itens:
 u Amplificador Série X x1;
 u plugue AC principal PC 5/5-STF1-7,62 Phoenix x1;
 u Blindagem do plugue AC principal x1;
 u Guia Rápido x1.

2 : 3.Descarte do material da embalagem

O material de transporte e proteção foi escolhido entre 
materiais que não agridem o ambiente e podem ser descartados 
para reciclagem. 

Em vez de apenas jogar fora estes materiais, faça com que 
sejam reciclados.

2 : 4.Lista de painéis de imagens

A.	 X8/X4L projeto mecânico: todas as dimensões em milímetros
B.	 X4 projeto mecânico: todas as dimensões em milímetros
C.	 X8 painel traseiro
D.	 X4L painel traseiro
E.	 X4 painel traseiro
F.	 X8 e X4L/X4 painéis frontais
G.	 Hastes de montagem e direção do fluxo da ventilação
H.	 Regras para empilhamento de amplificadores em racks 

fechados
I.	 Pinagem do conector de entrada
J.	 Pinagem do conector Ethernet RJ45
K.	 Cabeamento de alto-falantes
L.	 Alimentação elétrica trifásica: cabeamento do plugue AC principal
M.	 Alimentação elétrica em fase única: cabeamento do plugue AC 

principal
N.	 Alimentação elétrica em duas fases: cabeamento do plugue AC 

principal
O.	 Blindagem do plugue AC principal
P.	 Informações de regulamentos
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Instalação 3  
3 : 1.Posicionamento

Os amplificadores da Série X foram concebidos para uso em 
rack. O cabeamento principal de energia deve ser ligado ao conec-
tor que acompanha o produto, bem como à um disjuntor (consulte 
§3 : 4.Alimentação AC principal). Não é permitido conectar os am-
plificadores da Série X diretamente à linha de distribuição de ener-
gia sem antes passar por um disjuntor adequado. Para o mercado 
da América do Norte, recomendamos utilizar cabos aprovados pela 
UL/CSA (por exemplo: ST 600Vac 105º 5x13AWG).

A fim de reduzir o risco de danos mecânicos, o amplificador 
deve ser fixado ao rack utilizando as abas frontais e os suportes 
traseiros. Recomendamos utilizar oito parafusos M6 ou 12-24 UNC-
2B para furos rosqueados ou porca-gaiola.

Instale o amplificador o mais distante possível de sintonizado-
res de rádio e televisores, pois pode haver um ruído ou degradação 
no desempenho dos mesmos. Colocar e utilizar o amplificador por 
longos períodos de tempo em fontes geradoras de calor poderá 
afetar seu desempenho. Evite colocar o amplificador em fontes 
geradoras de calor.

3 : 2.Resfriamento

Instale o amplificador em locais com boa ventilação: as aber-
turas de ventilação não podem ser obstruidas por qualquer item 
como papel, toalhas, cortinas, etc. Mantenha a distância mínima 
de 50 cm para as aberturas frontais de traseiras de ventilação do 
amplificador.

Todos os amplificadores Powersoft tem implementados siste-
mas de refrigeração de ar forçada, para manter temperaturas de 
operação constantes e baixas. Com a ventilação interna forçada, 
o ar entra pelo painel frontal e é jogado sobre todos os compo-
nentes, saindo pela traseira do amplificador.

O sistema de resfriamento do amplificador tem um sistema 
ventilação DC “inteligente” de velocidade variável controlado 
pelo circuito de detecção de temperatura do dissipador: a ve-
locidade da ventilação aumenta apenas quando a temperatura 
detectada pelo sensor atinge valores previamente determinados. 
Desta forma, pode-se assegurar que o ruído da ventilação e o 
acumulo interno de poeira fique restrito ao mínimo.

Se por acaso o amplificador for submetido a carga térmica extre-
ma, a ventilação força um volume de ar maior sobre o dissipador. Em 
eventos extremamente raros, que podem causar danos pelo aque-
cimento, o circuito sensor desliga todos os canais até o amplificador 
ser resfriado a uma temperatura segura. O funcionamento normal 
é retomado automaticamente sem necessidade de intervenção do 
usuário.

Os amplificadores da Série X podem ser empilhados uns sobre 
os outros em virtude da eficiência do sistema de ventilação com 
que estão equipados.

Mas existe limites de segurança a serem observados: caso um 
rack com painel posterior fechado seja usado, deixe uma unidade 

3 : 3.Limpeza

Sempre use um pano seco para a limpeza do gabinete e painel 
frontal. A limpeza de filtros de ar deve ser programada de acordo 
com a quantidade de poeira no ambiente em que o amplificador 
é usado.

Desconecte o amplificador da tomada AC 
antes de fazer a limpeza de qualquer parte do 

amplificador

Para a limpeza dos filtros de ventilação, você precisa retirar a 
tampa frontal: nunca tente abrir outras partes do aparelho.

Usando uma chave hexagonal número 6, solte os dois 
parafusos que ficam nas laterais esquerda e direita do painel 
frontal, (veja FIG. 1) suspenda a tampa com cuidado e retire o 
filtro. Use ar comprimido para remover a poeira dos filtros, ou 
lave usando água limpa: se usar água, verifique se o filtro está 
completamente seco antes de refazer a montagem.

3 : 4.Alimentação AC principal

Os amplificadores da Série X são compatíveis com alimentação 
AC de qualquer lugar do mundo, aceitando conexão direta 
em qualquer forma de alimentação regional. A confiabilidade 
comprovada da Powersoft na alimentação elétrica agora permite 
conexão monofásica, bifásica ou trifásica, de  90 VAC até 464 VAC 
sem necessidade de seleção manual: a carga trifásica real com 
balanceamento é conseguida diretamente pela unidade sem 
qualquer endereçamento complexo no projeto de sistema de 
distribuição de potência.

A conexão AC principal é fornecida com o uso do plugue 
euroblock Phoenix PC 5/5-STF1-7,62  (produto Phoenix ID 
1777862). A montagem correta do conector de tomada AC ao 
plugue deve respeitar a configuração da alimentação.

Cuidado ao conectar qualquer um dos cinco contatos do 
plugue aos cabos de força, e faça de acordo com a configuração 
mostrada no painel  ###. Para garantir a conexão correta, 
recomendamos o uso de um cabo com secção de  2,5 mm2 / 13 
AWG.

de rack vazia para cada quatro amplificadores instalados, para 
garantir um fluxo de ar adequado (veja Painel G, p. 10).

CLDΦ мΥ ¦ǎŜ ǳƳŀ ŎƘŀǾŜ ƘŜȄŀƎƻƴŀƭ ƴȏ с 
ǇŀǊŀ ǊŜǝǊŀǊ ŀ ǘŀƳǇŀ ŦǊƻƴǘŀƭΦ
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3  Este aparelho deve ser alimentado exclusivamente 
com uso de aterramento do plugue elétrico  

da rede, obedecendo os padrões 
IEC 364 ou padrões similares.

Como a chave de força principal deste aparelho não fornece 
isolamento completo do equipamento em relação à alimentação, 
você deve desconectar o aparelho da tomada quando quiser 
desligar completamente o equipamento.

Providencie um disjuntor entre a conexão 
principal de alimentação e o amplificador.

O equipamento correto a ser usado, depende da configuração 
da alimentação; para o X8 a Powersoft sugere:

AC monofásico (P+N+E): em 32 A, C ou curva D , 10 kA;
AC trifásico (3P+N+E): 4 x em 16 A , C ou curva D , 10 kA.

Para o X4 a Powersoft sugere:
AC (P+N+E): em 16 A, C ou curva D, 10 kA;
AC trifásico (3P+N+E): 4 x em 10 A, C ou curva D, 10 kA.

NOTA: As imagens e instruções sobre o cabeamento AC são para o 
padrão europeu CENELEC de Abril de 2004 (IEC 60446) em relação 
ao código de cor para identificação dos condutores (veja TAB. 1).

Conductor Color

Neutro ou condutor médio N Azul

Condutor de fase AC 

L1 Marrom

L2 Preto

L3 Cinza

Condutor de proteção  
(aterramento) E Verde/

Amarelo

¢!.Φ мΥ /ƽŘƛƎƻ ŘŜ ŎƻǊ ǇŀǊŀ ƛŘŜƴǝŬŎŀœńƻ Řƻǎ ŎƻƴŘǳǘƻǊŜǎΦ

3 : 4.1. Alimentação elétrica trifásica
Cada condutor deve ser fixado ao PC 5/5-STF1-7,62 que é 

o plugue de conexão mostrado no Painel K, p. 13. Em alguns 
casos a conexão do neutro pode não existir: em sistemas 
trifásicos a conexão do neutro não é exigida, pela capacidade dos 
equipamentos da Série X para trabalhar em conexão delta.

3 : 4.2. Alimentação elétrica bifásica
Alimentação AC balanceada em duas fases na configuração 

2P+E sem neutro, usando o conector PC 5/5-STF1-7,62 , mostrado 
no Painel M, p. 14. Cuidado na dobra de cabos de fase na 
conexão de terminais no interruptor para garantir a calibragem 
correta da alimentação.

3 : 4.3. Alimentação elétrica monofásica
A conexão monofásica P+N+E, com neutro é a configuração 

usual para alimentação AC monofásica; o cabeamento deve estar 
de acordo com o mostrado no Painel L, p. 13. Cuidado na dobra 
de cabos de fase e neutro na conexão dos terminais do interruptor 
para garantir a calibragem correta da alimentação.

3 : 5.Cuidados em relação à instalação

AVISO: PARA PREVENÇÃO CONTRA RISCO 
DE FOGO E CHOQUE ELÉTRICO

f¤ Este aparelho deve ser alimentado exclusivamente em 
tomadas com aterramento, em instalações que sigam o pa-
drão IEC 364 ou similar.

f¤ Instale este equipamento apenas em um gabinete de rack.

f¤ Um disjuntor entre a tomada principal e o amplificador deve 
ser instalado dentro do rack.

f¤ Cuidado ao conectar os cabos de força no conector Phoenix 
PC 5/5-STF1-7,62.

f¤ Depois de fazer o cabeamento correto, insira e trave o co-
nector no protetor fornecido pela Powersoft.

f¤ Trave o conector na entrada do amplificador.

f¤ Antes de ligar o amplificador, verifique se está sendo usada 
a voltagem correta.

f¤ Verifique se a conexão principal tem potência para alimen-
tar este equipamento.

f¤ Não use este amplificador se o cabo de força estiver danifi-
cado ou quebrado.

f¤ Os terminais de saída são perigosos: o cabeamento para a 
conexão destes terminais exige a instalação por pessoas 
qualificadas e o uso de cabeamentos prontos.

f¤ Tenha o cuidado  de travar o terminal de saída antes de ligar 
o aparelho.

f¤ Para evitar o risco de choque elétrico, não toque em qual-
quer cabeamento de alto-falante exposto, enquanto o am-
plificador estiver em funcionamento.

f¤ Não respingue água ou outros líquidos no amplificador.

f¤ Não aproxime fogo ou chama (como velas) do amplificador.

f¤ Nunca remova as tampas do equipamento. A falha neste 
cuidado expõe pessoas a voltagens de risco.

f¤ O fabricante não pode ser responsabilizado por danos cau-
sados a pessoas, coisas ou dados devido a uso incorreto ou 
negligência no aterramento.

f¤ Contate o Centro de Serviço Autorizado para manutenções 
normais ou extraordinárias.

É absolutamente necessário observar estas exigências 
de segurança. Em caso de dúvida, solicite uma 

verificação precisa por pessoal qualificado..
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3 : 6.Para ligar o aparelho

Assim que você conectar o amplificador na grade de 
alimentação, os sistemas auxiliares são alimentados. A borda do 
botão central começa a piscar em branco: o amplificador fica em 
modo de espera. Pressionando o botão central, o amplificador é 
ativado.

3 : 7.Para desligar o aparelho

Mantenha o botão central pressionado por 3 segundos 
para desligar. O amplificador passa para o modo de espera, e a 
borda do botão central fica piscando em branco. Para desligar 
completamente o amplificador, desconecte-o da alimentação 
(tire da tomada).

3 : 8.Mute - desativando o som

Faça uma pressão breve sobre o botão central para alternar 
entre os modos  MUTE/ UNMUTE em todos os canais ativos: 
qualquer canal que já esteja em mute vai permanecer em mute. 
Todos os outros botões circulares, exceto o botão central alterna 
entre  MUTE/UNMUTE a saída de canais específicos.

3 : 9.Chave Wi-Fi 

Pressione o botão mais à esquerda: o botão acende, e o 
sistema estabelece um novo local na rede  Wi-Fi com SSID a seguir: 
Powersoft-nome do modelo-número de série(por exemplo: 
Powersoft-X8-70133) e a senha padrão será: 0123456789.

Pressione novamente o botão mais à esquerda para desligar 
o Wi-Fi.

3 : 10.Armonía callback

Para identificar a unidade no "Armonía Workspace", pressione 
o botão mais à direita. Na outra via, se você clicar no "Un/Blink no 
menu contextual do amplificador no "Armonía Workspace", todos 
os LEDs frontais do amplificador piscam durante algum tempo.

Wi-Fi 4  
Siga o procedimento abaixo para ativar a conexão Wi-Fi e ter 

acesso remoto ao amplificador Série X da Powersoft X.

1.	 Ligue o amplificador mantendo pressionado o botão central 
no painel frontal;

2.	 Pressione o botão mais à esquerda no painel frontal: o 
botão acende e o sistema estabelece um novo local na rede 
l Wi-Fi com SSID desta forma: 

Powersoft–MODELO–NÚMERO-DE-SÉRIE  
(por exemplo: Powersoft-X8-71520)

3.	 Acesse o seu equipamento móvel e edite a configuração do 
Wi-Fi ;

4.	 Desligue a rede Wi-Fi com o SSID correto;

5.	 Insira a seguinte senha de encriptação padrão do Wi-Fi:

0123456789

6.	 Abra o navegador de web e digite o seguinte endereço de IP 
na barra "address":

192.168.0.1

7.	 O sistema  irá colocar a interface de usuário no navegador: 

agora você pode começar a controlar e administrar o seu 
amplificador da Série X. 

8.	 Para simplicidade ao chamar e operar com a interface, 
sugerimos a criação de um bookmark na tela do navegador; 
por exemplo, em aparelhos iOS clique no ícone "share", e 
selecione “Add to Home Screen” depois da interface ter sido 
completamente carregada no navegador. 

9.	 Lembre-se de desligar a rede local quando a monitoração 
ou ajuste não for mais necessário: pressione o botão mais 
da esquerda no painel frontal para desligar o  Wi-Fi.

MUTE/UNMUTE CH2

MUTE/UNMUTE ALL
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4  Conexões 5  
Certifique-se que a chave de força está desligada antes de 

tentar fazer conexões de entrada ou saída. Use cabos de boa 
qualidade para as entradas e para a conexão em alto-falantes, 
para reduzir ao mínimo a possibilidade de erros. Não importa se 
os cabos são feitos por você ou adquiridos, procure cabos de boa 
qualidade, bons conectores e boa técnica de soldagem.

5 : 1.Aterramento do sinal 

Não existe chave ou terminal de aterramento nos 
amplificadores da Série X. Todos os terminais e blindagem 
dos conectores de entrada estão conectados diretamente ao 
gabinete. Desta forma o aterramento do sinal da unidade é 
automático. Para limitar ruídos e interferências que entrem pela 
via de sinais recebidos, use conectores de entrada balanceados.

Para sua segurança esta unidade DEVE sempre ser usada 
com aterramento elétrico conectado ao gabinete, usando o 
cabeamento de proteção dedicado para aterramento , do 
plugue de alimentação.

5 : 2.Conexão para entrada de áudio 
analógico  

Entrada analógica estão presentes com o uso de conectores 
fêmea Neutrik XLR, um para cada canal de entrada. A polaridade 
de sinal na entrada analógica é mostrada no  Painel H, p. 12.

5 : 3.Conexão para entrada de áudio 
digital

A entrada digital é feita através de conectores e protocolos 
padrão AES3 (AES/EBU) e Dante™ em equipamentos com sistema 
Dante.

Os conectores AES3 são conectores Neutrik XLR fêmea, um 
em cada par de canais. A conexão AES3 carrega um par de canais 
através de um cabo de impedância nominal de 110 Ω na forma 
balanceada (diferencial) do sinal digital: nos conectores AES3 XLR 
a identificação dos pinos "hot"e "cold" não é necessária; cuidado 
para nunca conectar o pino 2 ou pino 3 (sinal balanceado) ao pino 
1 (aterramento). Evite o uso de cabos de microfone nas conexões 
AES: o erro de impedância pode levar a reflexão e instabilidade do 
sinal, causando erros na recepção.

Em equipamentos com Dante, a conectividade Dante é feita 
com duas portas Neutrik etherCON localizadas na parte mais à 
direita do  painel traseiro do X8 e X4. Os protocolos de rede para Fast 
Ethernet (IEEE 802.3u, 100 Mbit/s) e Gigabit Ethernet (IEEE 802.3ab, 
1 Gbit/s) são suportados; pares de cabos trançados Cat5e ou Cat6 
UTP devem ser usados para a conexão em até 100 metros (328 pés). 
O cabeamento Ethernet deve estar de acordo com os padrões TIA/
EIA-568-B e adotar a pinagem T568B, mostrada no Painel I, p. 12

5 : 4.Conexões para saída de sinal

CLASS3
WIRING

CABEAMENTO CLASSE 3
Os terminais de saída oferecem risco: a conexão 

do cabeamento destes terminais exigem instalação por 
pessoa habilitada, e o uso de conexões prontas. Tenha cuidado 
para fixar o terminal de saída antes de ligar o aparelho. Conexões 
de saída de terminal único ou conectados em ponto para alto 
falantes são suportados, como mostra o Painel J, p. 12.

5 : 5.Conexões de Ethernet

Os amplificadores da Série X podem ser controlados 
remotamente através de uma conexão Ethernet usando um 
computador e o software “Powersoft ArmoníaPlus”.

A Powersoft recomenda o uso de cabo Ethernet Cat5 direto — 
conexão — cabos com pino/pareamento TIA/EIA-568-B, ou seja 
T568B, como mostrado no  Painel I, p. 12.
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